166 Hayxosi 3annckn HarionansHoro yHiBepentety «OCTpOo3bKa akaaeMis

€. €nikeeBa [3] BU3HaYa€ Taki 3aco0u mepekiay KOMIT FOTEPHOTO CIICHTY:

1) TpaHciTepanis — 3a 10MOMOrol0 YKpaiHCHKUX OYKB IepelatoThes OYKBH, 3 SIKUX CKIAIAa€ThCSI aHIIIIIChKE CIIOBO;

2) TpaHCKPHIILIS — Iepesiada yKpaiHChKUMH JliTepamu He opdorpadidnoi Gpopmu, a 3By4aHHs aHTITIHCEKOTO CIIOBA;

3) KanbKyBaHHS — II€ 3aci0 mepeKiIaay JeKCUYHOI OJMHUII OPHUTiHATY IUIIXOM 3aMiHH ii CKIIQI0BHX YacTHH (Mopdemu adbo
CJTiB) 1X JICKCHYHMMH BiMOBITHOCTSMH Y MOBI MEPEKITAIY;

4) excrumikariist (OIMCOBHI ITepEKIIan) — [ JIGKCUKO-TpaMaTHYHa TpaHC(HOpMaIis, IPH SKil JICKCHYHA OAUHHIL MOBH-OPUTiHA-
JIy 3aMiHIOETHCS CIIOBOCIIONIYUCHHSM, SIKE JJA€ NOSCHEHHS a00 BU3HAUYCHHS IaHOI OJIMHHUIIL.

BHCHOBKH Ta TepcneKTHBHM MOAANBIIOI0 PO3BHTKY MpodjeMH. TakuM YMHOM, OCHOBHUMH METOJAMH YTBOPCHHS
KOMIT'IOTEPHOTO CIICHTY € KaJbKa, HalliBKAJIbKa, TIepekiIaj Ta (POHETHIHA MIMIKpisl; HAHOMNPEHIIINMH CII0cO0aMH MepeKiIagy €
TpaHCIiTepanis, TPAHCKPHUIILis, KaIbKyBaHHS Ta eKcILTiKanis. KoM oTepHuii CIeHT € TMHAMIYHOIO CUCTEMOIO, KA CTPIMKO pO3-
BHBAETHCS Ta IHTETPYETHCS Y KUTTA 1 AiSUTBHICTh Cy4acHOTO CYCIIIBCTBA y 3B’ 3Ky 13 I100aIbHOI0 KOMI IoTepu3altieto. Le MmoBHe
SIBUIIE MOTPeOye NeTaabHIIOro BUBUCHHS, OCKLUIBKH KOJICH CIOBHHMK HE B 3MO3i HAa3[JOTHATH TEMIH BHHUKHEHHS Ta PO3BHTKY
KOMIT FOTEPHOTO CIICHTY.
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3ICTABHUI AHAJII3 TAPEMIOJIOTTYHUX OJIMHUIIH 3 OOPHUMHA KOMIIOHEHTAMM
JAOPOI'A, HVIAX, I1YTh, ROAD, WAY, WEG, BAHN

Y emammi npoananizoeano, siki 3nauenms nekcemu 0opoea, wiisx, nyms, road, way, Weg i Bahn peanizyioms y cknaodi
npucnie’ie ma npukazox (3acanvHa Kinbkicme napemiu — 221) ma onucano ixui munosi oucmpubyyii. Iloxaszano, wo Haii-
YACMOMHIWMUMU Y NPUCTIG X MA NPUKA3KAX € nekcemu 0opoea, Weg, way ma road (Oewo piowie mpanisicmocs nexcema
nyms), AKi peanizyloms 3HaueHHs ‘cmyed 3emui, No AKIl i305me | X005imbs ', ‘HANPSAMOK, MApwpym nepecy8ants’, ‘Hanpsamox
OQISAILHOC, ULISIX PO3GUMKY’, ‘npoyec (30U, n000podlc, MAHOPIeKA .

Kniouosi cnoea: napemis, konyenm, nexcuune sHa4eHHs, OUCHpUuOyyisl.

B cmamve npoananuzuposano, kakue 3HaueHus neKcemvl 00po2a, ulisax, nyms, road, way, Weg u Bahn peanusyiom
cocmase nociosuy u no208opox (obwee koauvecmso napemuti — 221) u onucanvl ux munuynsie oucmpubyyuu. Iloxkaszano,
umo Hauboee YACMOMHBIMU 8 NOCLOUYAX U NO2OBOPKAX AGIAIOMCs leKkceMbl 0opoza, Weg, way u road (heckonvko pesice
6cmpeuaemcs eKcema nymsy), KOmopble peanusyion 3HaueHus ‘noaoca 3emau, no Komopou e308m u Xo0sm’, ‘HanpasieHue,
Mapuipym nepedgudicenus’, ‘HanpagieHue 0essmeIbHoCmu, nyme pazeumus’, ‘npoyecc e3ovl, nymeuiecmaue .

Knrwouesvie cnosa: napemus, Konyenm, nekcuveckoe sHauenue, OUCmpuoyyus.

The article shows which meanings of the lexemes oopoea, winsx, nymo, road, way, Weg and Bahn are realized within 221
proverbs and sayings. It is noticed that the most frequently used lexemes in proverbs and saying are the following: dopoea,
Weg, way and road (lexeme nyme is less frequent). These lexemes realize such semantic meanings as ‘a specially prepared
hard surface to travel on’, ‘direction, route to be taken in order to reach a place’, ‘activity, way of development’, ‘the journey’.
The article also deals with typical distributions of the lexemes under investigation.

Keywords: proverbs and sayings, concept, lexical meaning, distribution.

Ipucnis’st Ta npuka3ku GOPMYIOTh OAMH 3 GparMeHTiB MOBHOI KapTHHHU CBiTy. BOHU CIyr'yIOTh SICKPaBHM [JOKa30M HaIlio-
HaJILHO-KYJIBTYPHOI CrelU(iKH Pi3HUX JIHTBOKYIbTYp. [Tapemil MicTATh LiHHI MOPaJaH, 3aCTEPEKEHHS, y3arajJbHIOIOTh JOCBI
HapoAy 1 BiJJ3HAYAIOTHCS IUPOTOI0 TEMAaTHKHU Ta YHIBEPCAIbHICTIO OXOIUICHHS sBHUI AilicHOCTi. Came ToMy iXHi pi3HI acIeKTH
HEOIHOPA30BO IPUBEPTATH yBary A0ciaHukis (aus. podorn K.I. I'piraca [1], T'.JI. Tepmsixosa [5], F0.11. Jeina [4], €.B. Isano-
Boi [2], [3] Ta in.).

KorHiTHBHU TiIXi 10 TOCTIKEHHS PHUCTIB’iB Ta MPUKA30K mepeadadae po3risiy] iXHbOI CEMaHTHKH SK BiOOpakeHHS 3a-
KpIIJICHOTO B MOBi 3HaHHA. JIIHIBICTa-KOTHITOJIOTa IIKABUTh HE TUIBKU 3HAYEHHS, a i BHYTpILIHA (opMa MPUCTIB s, HOTO JeK-
CUYHHMI CKJIajl, KOHOTAL[SI Ta aCOLIaTUBHUN KOMIIIEKC, OCKIIBKY JIMIIE 3aBJSIKM TAKOMY KOMIUIEKCHOMY aHali3y MOYKHA OIUCATH
0Oa4yeHHs CBITY, peIpe3eHTOBaHE MPUCIIB M [3, ¢. 5].
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AmHari3 napemiii 3 KOMIIOHEHTaMU dopoea, nymb, uliax, road, way, Weg, Bahn nae MOXJIHBICTh BUSIBUTH, 3 OTHOTO OOKY, HU3KY
KOHIIENITYaJIbHUX O3HaK, XapakTepHux i konuenty JJOPOI'A / ROAD / WEG B pi3HuX MOBax, a 3 iHIIOI'O — CEMaHTHYHE HAIlO-
BHEHHSI JIEKCEM-Bep0aIi3aTopiB KOHIENTY B MEXax MapeMiit.

MeTa HaIIOro JOC/Ii/IZKeHHS] — IPOAHAI3yBaTH, SIKi 3HAUEHHS Peali3yloTh JEKCEMH dopoed, wiiix, nyms, road, way, Weg i
Bahn 'y cxnani npuciiB’iB Ta MpUKa30K, Ta JOCTIJUTH THIIOBI TUCTPUOYTHBHI BIACTHBOCTI IIMX JIEKCEM Y MapeMisX.

O0’€KTOM 10CTi/IZKeHHSI € YKPATHCBhKi, POCIHCHKI, aHTTIHCHKI Ta HIMEIbKI IIPHUCIIIB’SI Ta MIPUKA3KH 3 KOMIIOHEHTaMH dopoead,
wasax, nyme, road, way, Weg 1 Bahn. J1ns ananizy Oyno B3sato 221 mapemito (37 ykpaiHcbkux, 64 pociiicbkux, 70 aHIIIHCHKHX Ta
50 HIMEIBKHUX).

B ykpalHCBKHX, POCIHCHKHX, aHTTIHCHKUX Ta HIMEIBKMX MPHUCITIB’SIX 1 IMpHKa3Kax JekceMu-BepOamizatopu koHmenty J10-
POI'A / ROAD / WEG BuCTynaioTh B TPhOX OCHOBHUX 3HAUCHHAX: ‘CMyTa 3eMJIi, TIO SIKii i344Th 1 XOATh’, ‘HAPSAMOK, MapIIPyT
HepecyBaHHs’, ‘TIpoliec 13711, TTOJI0POK, MaHIPiBKa’, KPIM TOT0, BOHH peaizyloTh MeTa(opryHe 3HAYCHHs ‘HAINIPSMOK JisTTBHOCTI,
LUISX PO3BUTKY .

YV 3HaveHHi ‘cMyra 3eMili, 1O SIKiH 13Tk 1 XOIITh’ y HapeMisx BXKHUBAIOTHCS TaKi JIEKCEMU K 00po2a, waax, nyms, road, way,
Weg ta Bahn. Hanpuxnan: ykp. He 300uyii 3 0opozu, 60 éionokymyoms nozu; Konu na me nioe, mo it ceped o6umozo winaxy no-
namaeuica [11, c. 236-237]; poc. dopoza cmonoom nezna (‘nipsimo’) [J1 1V, c. 327], aurn. Every road has a turning [DAP, c. 513],
Good land: evil (foul) way [ODEP, c. 321]; Him. An guten Schulen und guten Wegen erkennt man den guten Staat; Bekannte
Bahn und alte Freunde sind die besten [Spr].

3HaueHHS ‘HANpPSIMOK, MapIIpyT MepecyBaHHS  y CKJIaJi NPHCITIB 1B Ta MPUKA30K peasi3yloTh JIUIIe JEKCeMU 0opoza, nymb,
road, way 1 Weg. Hanipuknan: ykp. Xmo dopozu e 3nae, naii ca n100eit numac;... xaii y arooeii numac [11, c. 37]; poc. He uugym
oopozu, a cnpawugarom;, I'oe dopoza, mam u nyms [J1, c. 398]; aurn. If you wish to know the road ahead, inquire of those who
have traveled it [DAP, c. 513], He that has a tongue in his mouth can find his way anywhere [AAIl, c. 296]; nim. Geradeaus ist
der nichste Weg [Spr].

Jlekcemu dopoza, winax, nyme, road, way 1a Weg y ckiajii napemiii BXHUBAIOThCS TaKOXK Y MeTahOpUUHOMY 3HAUCHHI ‘Ha-
MPSIMOK JTisUTBHOCTI, IUISAX po3BHUTKY . Hampuknan: ykp. Ilo kpueomy wnaxy noixae [YIIIL, c. 96]; poc. [Jenesxcka ooposcky
npoxnaovieaem! [J1 1, c. 473], Hysxcnotit nymo 60z npasum. [, c. 398]; aurn. He keeps his road well enough who gets rid of
bad company [ODEP, c. 419], It’s not so much where you are as which way you are going [DAP, c. 643]; Him. Priester und
Wegweiser zeigen wohl den rechten Weg, aber sie gehen ihn nicht selbst [Spr].

V 3HaveHHi ‘Tporiec 131u, MOJ0POK, MaHIPIBKA® y MapeMisiX BXKUBAIOThHCS JIEKCEMHU dopoza, nyms, road, way, Weg. Hanpu-
Kiazn: ykp. B 0oposi ecvbozo mpanumuca [H, Ne11386]; poc. Ileunvim mennom é oopozy ne ezoam [ 111, c. 108], Edeutv 6 nymo
— ocmoposcen 6yos [PINL1, c. 131]; anrn. Better have a friend on the road than gold or silver in your purse [DAP, c. 235], A man
knows his company in a long way and a little inn [ODEP, c. 68]; nim. Man muf sich friih auf den Weg machen, wenn man friih
ankommen will [Spr].

3HayHa yacTHHA apeMiil 3acBiquye MUQy3HICTh 3HAUCHHS JIEKCEM dopoza, wasax, nyme, road, way ta Weg. 30kpemMa, y HU3III
OPUCITIB’IB PO MPABWIBLHICTH BUOOPY MPSMOT OPOTH YU HPO 3HAHHS 0OPAHOT0 HUIIXY MPOCTEKYEThCs AU(PY3HICTh ABOX OCHO-
BHHUX 3HAUCHb: ‘CMyTa 3eMJIi, IO SIKii i315Th 1 XOJATh’ Ta ‘HANPSIMOK, MapuIpyT nepecyBanus’. Hanpuknan: ykp. Illpocma dopoza
Haininwa; Konu ne 3nacw oopozu, ne suizcoxncait 3 oomy; Cmapor 0opozoio nezko xooumu |11, c. 237]; poc. Cuacmoe ne
nowadsy: He gezem no npamoit oopoxcke ([ 11, c. 270], IlIpamoii nyms — camorii kopomxuit [P, c. 315], He e30am onun-
HOI0 00p020il, Koz20a 0auxcnior 3narom; Camas mpyonas oopoza ma, Komopyio He 3naewv, Kmo 3naem oopozy, mom ne
cnomuvikaemcs [PHIIIL, c. 262]; anrn. The right road is the shortest road; The road of by-and-by leads to the town of never; Be
sure you know the road before you act as guide; The lame man who keeps the right road outstrips the runner who keeps the
wrong one [DAP, c. 513-514]; The nearest way is commonly the foulest [ODEP, c. 557], An old horse always knows its way home
[DAP, c. 310]; vim. Der gerade Weg ist der beste [Spr]; Der gerade Weg ist der kiirzeste, Wer den direkten Weg geht, scheitert
nicht [HY®C 2, c. 308], Ein altes Pferd findet seinen Weg allein [Spr].

B okpemux mapemisx Ta cama JieKkceMa BUKOPHUCTOBYETHCS ABidi a00 BIKMBAETHCS IOPS 13 CHHOHIMIYHUMU il OJMHULISMH,
MIpH BOMY TaKi JIEKCEMH peati3yloTh BiIMiHHI, HEOIHAKOBI 3HaueHHs. Hanpuknan, y npucinis’i I'0e oopoza, mam u nyms []1, c.
398] nexcema dopoca no3HaYAE CMYTY 3eMJIi, a JIGKCEMa HyHb — HAMIPSIMOK MepecyBaHHs1, MapupyT. B ykpaiHcbkux napemisx s
cmedxcKu He Munaii 2ocmunys; /Ina npocmoi 0opozu Kpueozo 2ocmunys He MuHai (2ocmuneus — ouma oopoza) [11, c. 236]
BXXHUTO CHHOHIMIUHI JISKCEMH CHIENCKA — 20CUHENb, 00P02a — 20cmuneys. JlekceMn cmesicka Ta 00poza peani3yioTb 3HaUCHHS
‘HaIPsIMOK, MapIIPYT MEPECyBaHHs’, a JIEKCEMa 20CHUHelb — ‘CMyTa 3eMIIi, 110 SIKiH 13A4Th 1 X0AATh . Y mepliiil yacTuHi mapemii
Pazymublit u 6 nycmoine 0opozy Haioém, a 2iynwlit u no oopoze 3aoayoumces [PHIII, c. 183] nexcema dopoza BxxuBa€eThCst, oo
MMO3HAYHUTH HAMIPSIMOK, MapIIPYT IEPECyBaHHsI, a Y APYTii YaCTHHI i€l mapemii cioBo dopoza o3Havae cMyry 3emuti. CXoxi BU-
HaJKH BXKUBAHHS JISKCEM CIIOCTepiraeMo i B aHruiiicekux npuciis’sx. Hanpuknan, y napemisx The longest road is sometimes the
shortest way home, The long road may be the quickest way home [DAP, c. 513] BxuBaroThcs OiHapHI JIeKceMH road — way, Ipu
qoMy road HaOyBa€ 3HAYCHHS ‘CMyTa 3eMJi’, a way — ‘HalpsIMOK, MapIpyT nepecyBaHsa . Y npuciis’sx The farthest (longest)
way about is the nearest way home [ODEP, c. 245], The longest way round is the sweetest way home [DAP, c. 643] nBiui BxxuBa-
€TBCSI JIEKCEMa way: NIepIINH pa3 Ha TO3HAYSHHs CMYTH 3e€MJIi, a APYTHUil pa3 — Ha TO3HAYCHHS MapIIPyTy [epeCcyBaHHSI.

Posrasimaroun MacuB mapeMiii 3 KOMIOHEHTaAMH 0opozd, nymy, winax, road, way, Weg, Bahn, BaXIuBo 3’sCyBaTH, SIKi CHHTAr-
MAaTH4HI 3B’13KH YTBOPIOIOTH 11i JIEKCEMH.

Jlekcemu dopoea, nyms, uiisx, road, way, Weg, Bahn y 3Ha4eHH1 ‘cMyTa 3eMIi, 110 SIKiif 1314Th 1 XOAITh’ HalfuacTile Croy-
YarOTHCS 3 MPUKMETHUKAMH, 10 O3HAYAIOTh KOHKPETHI (i3uuHi 03HAKU (YKP. Kpusuil, npamuil, eiaokutl, oumuil, noeanuil; poc.
npsSIMOil, POGHbILL, ONUHHbILL, 2IA0KULL, ni0Xou; auTiL. farthest, long (longest), foul, dirty, poor, beaten; nim. guter, bekannt, krummo).
Hanpuxnan: ykp. Ha éumiii 0opo3i mpasa ne pocme [H, Ne3878], I na 2naokiii 0opo3i n1oou Hozu ramaioms; Koau na me nioe,
mo il ceped dumozo wnaxy noramacuica [11, c. 236]; poc. ITo nnoxoit dopoze darexo ne yeoews [PHIIIL, c. 262]; Cormomy xomto
u o8paez Hunouem, u 2opa — poenas oopoza [PI111, c. 55]; aurn. The farthest (longest) way about is the nearest way home [ODEP,
c. 245]; The long road may be the quickest way home; Poor folks have poor ways [DAP, c. 513, 474]; Good land: evil (foul) way
[ODEP, c. 321]; Take the beaten road; The beaten road is the safest [DAP, c. 513]; vim. Guter Weg um ist nie krumm; Bekannte
Bahn und alte Freunde sind die besten [Spr].

Kpim Toro, iMeHHUKH dopoea, nyms, uiisix, road, way, Weg, Bahn akTHBHO CIIOIYYArOTHCS 3 JI€CTIOBAMH, 110 TO3HAYAOTh TCBHUIA
TIPOIIEC, 30KpeEMa, MePeMIIeHHS (YKp. biemu; poc. e30unmsb, cmosims; airiL. lead, bring; HiM. fiihren, gehen). Hanpuxnan: yxp. Hesna-
1IKO Ha neyi Jiedcumy, d 3HaKo no 0oposi dixcums; byosx ne dypax: na ooposi He pocme, a éce Ha copodi [Y11, c. 277, 257]; poc.
Tpsmvim nymem (npsimuxom) no kpueoti we e30am [[1 11, ¢. 193]; Io nnoxoii oopoee danexo ne yedeurv [PHIII, c. 262]; aurn. The way
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to Babylon will never bring you to Jerusalem; A little stone in the way overturns a great wain (may make a tall man stumble) [ODEP, c.
872, 776]; Him. Wer am Wege baut, hat viele Meister [HPDC, c. 708]; Auf dem Weg, den viele gehen, wiichst kein Gras [Spr].

YacTo B 3HAaYEHHI ‘CMyTa 3eMII, IO AKilf T37Th 1 XOIATh’ ceMa ‘piBHICTB’, ‘TIPSIMH3HA’ aKTyali3yeThcsl depe3 MOpPIBHSUIbHI
(1HKOJIM TIPOTHUCTABHi) KOHCTPYKUIi: poc. [opoea — xomw Kybapem cmynaii (21adkas, posuas); Hous, xak Oenv; 0opoza, Kak
ckamepmb — caducw da kamucw! [[1, c¢. 398] (mop. ykp. Xou 6oxom komucs (pisno, cyxo u op.) [H, Nel11436]); He sce dopoza
ckamepmoio, 6visarom u nepebounxu [PIIIL, c. 315]; Jopoza ne nposonoka, ne pacnpsmuws [J1 1V, c. 72]; nim. Es ist eben wie
der Weg nach Rom [Spr].

3HaueHHS ‘CMyTa 3eMJIi, 110 KiH 13A4Th 1 XO/SATh’ BiJOOpaXKaEeThCs i y CHHTArMax, y sIkMX ornucaHi (pi3uyHi mapamMeTpu JOpOrH,
a00 KoM Taki IMapaMeTpH MPEeACTaBICH] IMILTIUTHO: poc. He wupomoii oopoza bepem, a mopom [J1 1V, c. 634], Ha ceeme mpu
Kpueooounwl: dopoea, pexa 0a useopoos [J 11, c. 193]; anrn. Every road has hills to be climbed [DAP, c. 513].

VIKUBaHHs JIEKCEM dopoza, nymes, road, way ta Weg y 3Ha4eHHI ‘HaNPsMOK, MapIIPyT NePeCyBaHHs 3aCBIIUyIOThCSI CHHTArMa-
THYHUMH 3B’s13KaMU 3 JTI€CIIOBAMHU, IO [TO3HAYAIOTH MIEBHY IHTEIEKTyalIbHy Y1 BepOaIbHy AISUIBHICTB, HAa KIITANT: YKP. Rumamu,
3Hamu; poc. cnpawiueams, uckamy; auri. ask, inquire, know, find; viMm. finden, fiihren. Hanpuknan: ykp. Xmo oopoeu He 3Hae,
Hall ca adei numacs... xai y mooei numac (11, c. 37] (nop. Xmo numae, moit ne ényoums [H, Nel1421]); poc. He uwyym oo-
pozu, a cnpawusarom [, c. 398]; auri. He who wishes to know the road through the mountains must ask those who have already
trodden it If you wish to know the road ahead, inquire of those who have travelled it [DAP, c. 513]; He that has a tongue in his
mouth can find his way anywhere [AATl, c. 296]; vim. Wo ein Adler nicht fort kann, findet eine Fliege noch zehn Wege [Spr].

YacTo y mapemisix, e JOCIIiKyBaH1 JIEKCEMH pealli3yloTh 3HAUSHHS ‘HAIPSIMOK, MapIIPyT IIepecyBaHHs’, BKA3y€ThCS CYy0 €KT
MepeMIIeHHs Ta KUTbKICTh MOYIJIMBHUX U1 HBOTO HANPSMKIB PyXy: poc. beziomy ooHa dopoza, a noeoHwuxam cmo; B Bunvhe
cemb 00poe 075 Jcuda, 0a mpu 0t nossaka; babe dopoea om neuu 0o nopoza; Oona y ancypaens dopoea: na menvie 60owt! [J11, c.
151, 473, 547]; Ilepeonemy cmo oopoe, 3aonemy oona [J] 111, c. 49]; vim. Es fithrt mehr denn ein Weg ins Holz [Spr].

IHOAI y puUCITiB’SIX BKUBAIOTHCS MPUKMETHHUKH, 00 MO3HAYUTH JOBXKHUHY MapIIpyTy: anri. The farthest (longest) way about
is the nearest way home [ODEP, c. 245], The longest road is sometimes the shortest way home [DAP, c. 513].

Meradopryne 3HaUCHHS ‘HANPSIMOK JISUTBHOCTI, IUISIX PO3BHUTKY JIEKCEMH dopoad, wiisx, nymo, road, way, Weg ta Bahn pea-
JI3yIOTh Y CHHTarMax 3 Ji€CIOBaMH, CEMAaHTHKA SKUX BKIFOUA€E TaKi CEMH, K ‘BKa3iBKa Ha 0OpaHHs NEBHOTO NUIIXY (HAIpUKIAL,
poc. Hasooumn, npasumo, NOKA3bl6amMs; aHTi. lead; HIM. zeigen, weisen), ‘TPOKIaaHHs nUIAXy’ (YKp. mepmu (‘pokiagat’),
3HAXO0UMu; POC. NPOKIAOLIBAMb, NPOOUBAMb, HAXOOUMY; aHTIL. pave, line; HiM. pflastern, schaffen, finden), ‘momryk Ta n1oTpH-
MaHHS NEBHOTO HAmMpsIMKY (YKp. wykamu; poc. Haumu; aHrl. have; HIM. suchen), ‘3HaHHA NULIXYy  (@HTI. know; HIM. wissen).
HaBeniMo npukiaam mapemiii 3 TakuMu cuHTarMamu. CeMy ‘BKas3iBKa Ha 0OpaHHs IIEBHOT'O HUIAXY peaji30BaHO Yy MPHCIIB’IX Ha
kmrrant: poc. Craywaiics 006peix nodeti, na nymo nagedynt; Kposv nymo xascem [J] 111, c. 543]; Hyorcnwiii nymo 602 npagum []1,
c. 398]; anrn. No flowery road leads to glory [DAP, c. 513]; nim. Priester und Wegweiser zeigen wohl den rechten Weg, aber sie
gehen ihn nicht selbst; Bildstock weist andern den Weg und geht ihn selbst nicht [Spr]. Cema ‘npokiaganHs NUIsXy  MpeacTaBiIeHa
Yy TaKkuX HapeMmisx, sik ykp. Hexau cmapi mpyme ma it ham 0oopoey mpyme; Cuepms 0opoey 3naiide Y11, c. 559, 557]; poc. /e-
Hearcka 00podicky npoknaowvieaem! [J1 1, c. 473]; Knuea nooobna eooe: oopoecy npoowvem sesoe [PIIIL, c. 95]; aurn. The road of life
is lined with many milestones [DAP, c. 514]; vim. Willenskraft Wege schafft, Armut findet alle Weg und Stege [Spr]. Cema ‘momnyk
Ta JOTPHMAaHHS NEBHOTO HANPSAMKY aKTyali3yeThes y MPUCITIB’SIX Ha KIITANT: YKp. [1o kpusomy wnaxy noixae [YIIIL, c. 96]; poc.
C boeom notidewn, 0o 6nazoeo dotidewib (k 006py nymu, 006puiii nymo naideuis) ([, c. 90]; anrn. Anyone can have his own way
if there’s not someone in it [DAP, c. 643]; cema ‘3HaHHS IUIAXY — y MapeMisix Ha KIITANT: auri. He knows not which way to turn
(him) [ODEP, c. 872]; nim. Liebe weifi verborgene Wege; Wenn man den Weg verliert, lernt man ihn kennen [Spr].

Jlexcemu dopoea, winsix, nyms, road, way, Weg ta Bahn, peani3ytoun 3Ha4€HHS ‘HAOPSAMOK IiSUTBHOCTI, IIUIAX PO3BUTKY , MO-
JKYTh YTBOPIOBATH CHHTArMu 3 MpUKMETHUKaMu. Hampukian: poc. B uno mecmo dopoea wmupoka, oa nazao y3ka [J1 11, c. 415];
B miopvmy wmupoxa oopoea, a uz mopovmer mecna [J1 1V, c. 451]; anrn. Better one safe way than a hundred on which you cannot
reckon; There is no easy way; He who learns the hard way will never forget; If your ways are bad, everybody will dislike you [DAP,
c. 643-644]; There is no royal road to learning [ODEP, c. 686]; vim. Dafs viele irregehen, macht den Weg nicht richtig; Es ist keine
Ehre, wenn man im schlimmen Wege vorangehen muf3 [Spr].

3Ha4yeHHs ‘TIpolec 311, MOJOPOK, MaHAPIBKA® JIEKCEM 0opoad, nymb TPEACTABICHE B YKPaTHCHKUX Ta POCIHCHKUX MapeMisix
MEPEBAKHO Yepe3 MPUUMEHHUKOBI KOHCTPYKIIi 6 doposi / 6 dopozy, 6 dopoze / 6 dopoey, 6 nymu / ¢ nyms. Hanpukian: ykp. B
00po3i scboco mpanumocs [H, Ne11386]; Jomawnsa oymxa 6 dopozy ne cooumscs; [Joma pyka ii noea cnums, a 8 00po3i ii 20106a
He opimac; Ilocana momyska i ma é 00po3i 3nadooumucs; Tosapuw MogHull 8 dopo3i cmoims 3a 6i3 cmaposanuil [11, c. 236-237];
Xmo 6 0opo3i 6ysae, moii pozymy nabysae [YIII, c. 95]; poc. Ileunvim mennom 6 dopozy ne ezosm [ 111, c. 108]; Homa pyxa u
Hoza cnum, 6 00poze u 2on08yuika He opemau; B 0opocy uomu — namepor nanmu cnnecmu [[, c. 397]; Edewiv 6 dopozy na oenw,
a coimu bepu Ha nedenio [[1 1V, c. 377]; B uepe 0a & dopoze ysnaiom nooeti [[1 11, c. 7]; He 0asail koHto mowams — 6 0opoze He
cmanem [PIII1, c. 55]; Hooie 6 nymu mosapuwy [J1, c. 397]; Edews 6 nyms — ocmopodicen 6y0v; Asoch oa kak-nubyos ne bepu ¢
coboio ¢ nyms [PII, c. 131, 315].

B anHrmiiiceKiil Ta HiMEIBbKii MOBaxX mapemii 3 MpUIMEHHIKOBUMH KOHCTPYKIISMH 3 JIeKceMaMu road, way, Weg, mo peaiizy-
I0Th 3HAYCHHsI ‘TIPOIIeC 13111, TIOI0POK, MAH/PIBKA’, € HE TAKUMHU YucenbHUMHU. [lop. aHrn. Better have a friend on the road than
gold or silver in your purse [DAP, c. 235]; A man knows his company in a long way and a little inn [ODEP, c. 68]; nim. Man mu/fs
sich friih auf den Weg machen, wenn man friih ankommen will; Freunde sind gut am Wege [Spr].

JIoCUTB YacTo 3HAUCHHS ‘TIPOILIEC 3111, TIOI0POIXK, MAHAPIBKA’ BUBOIAMUTLCS 3 YChOT'O KOHTEKCTY MapeMmii: ykp. He bitics dopoeu,
abu xomui Oynu 300poei [I1, c. 237]; Ioew yosox — dopoca kopomwa [VYIII1, c. 95]; ITiu myuums, a dopoea yuums [H, Ne11388];
Cmepmov — nemunywas dopoea [YI1, c. 558]; poc. Ymnwii mosapuw — nonosuna oopoeu; Ileuxa opouum (nesxrcum), a 00OpoxicKa
yuum [[1, ¢. 397]; Besxas dopoea 60s0ém seceneti [PHINI, c. 126]; aurn. No road is long with good company; A long face makes a
long road seem twice as long; Smooth words make smooth ways [DAP, c. 513, 193, 644]; vim. Gut Gesprich kiirzt den Weg; Kein
Weg ist lang mit einem guten Freund als Begleiter [Spr].

Omxe, aHali3 yKpaiHCHKUX, POCIMCHKHX, aHITIHCHKHUX Ta HIMENBKUX MapeMiil 3 KOMIOHEHTaMH dopoed, ulisix, nyms, road,
way, Weg ta Bahn, sixi € 6a30Bumu Bep6anizatopamu korenty JJOPOI'A / ROAD / WEG nokasas, 1o Haif4acTile y IpUCIiB’sIX
Ta TIPUKa3Kax BXKMUBAIOThCA JeKkceMu: dopoza (y 95% ykpaincekux Ta 76,6% pociiicekux mapemiit), Weg (y 96% nimerpkux mna-
pewmiit), way (y 60% anriilicekux mapemiit) Ta road (y 40% anrmilicbkux mapemiit). Jlemo piamre tpamiseTses Jiekcema nyms (y
23,4% pociiicbkux mapeMiit). ¥ mpuciiB’sax Ta MpuKa3Kax MpeICTaBICHI Taki 3HAUCHHS JJOCIIHKYBAaHHX JIEKCEM, SIK ‘CMyTa 3eMIIi,
110 SAKI{ 13AATh 1 XOIATH’, “HANIPAMOK, MapIIPYT MEPECYBaHHA , ‘HANIPSIMOK IiSUIBHOCTI, HIJISIX PO3BUTKY , ‘TIPOIEC 1311, ITOIOPOK,
manpiBka’. [Ipote Oarato mapemiii 3acBi4yrOTh CEMaHTUIHY TH(Y3HICTB JIEKCEM 0opoaa, nyme, road, way Ta Weg. YkpalHcbka
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JIeKCeMa wuiisAX Ta HiMelbKa Bahn BXKUBAIOTHCSA B OAMHUYHHUX IAPEMisX, PEATi3yI0ud 3HAYCHHS ‘CMyra 3eMIi, IO SKid 1374Th 1
XO/Th” Ta ‘“HANpPSIMOK JISUIBHOCTI, IIUISIX pO3BUTKY . Taka (QyHKI[IOHaIbHA aCHMETPUYHICTh MOJXKe OyTH HOSICHEHA CeMAaHTUYHUMHU
IIpOLIeCaMH, BHACHIOK SIKHX OKPeMi JIEKCeMH 3BYKYIOTh CBOIO pedepeHIiiiny chepy.

PesynpraTi aHanizy yKkpaiHCbKHX, POCIHCHKHUX, aHTTIMCHKUX Ta HIMELBKUX TPHUCIIB’1B Ta MPUKA30K 3 KOMIIOHEHTAMHU dopoad,
wisix, nymo, road, way, Weg ta Bahn my nojanu y TabJIuIl, ie BKa3aiu 3arajbHy KiJbKiCTh JOCITIDKCHUX MapeMiid, oKa3au, sKi
nexceMH (i B sIKil KUTBKOCTI) MOXKYTB peaji3yBaTH 3HAUCHHS ‘CMyTa 3eMIi, 110 SIKil T3/1Th 1 XOAATh’, ‘HAIPSIMOK, MapIIpyT Hepe-
CyBaHHS', ‘HANPSMOK AiSUTBHOCTI, HUISX PO3BUTKY , ‘TIPOIIEC 13711, MOOPOXK, MaHIPIBKA'.

MOBa YkpaiHcbka Pociiicbka AHrmilcbKa Himenbka
(37 napemiii) (64 mapemii) (70 napemiii) (50 mapemiii)
3HAYEHHS
dopoza WAX dopoea nymo road way Weg Bahn
‘cMyra 3eMili, 1o + + + + + + + +
SAKiM 1315Th 1 XOA9Th’ 9 1 15 1 9 9 8 1
‘HampsIMOK, MapuIpyT + + + + + +
nepecyBaHHs’ 3 — 7 2 2 9 3 —
‘HaIPSAMOK JiSITBHOC- + + + + + + + +
Ti, UUISIX PO3BHUTKY’ 2 1 6 5 8 16 29 1
‘npouec 13114, 110/10- + + + + + +
pOXK, MaHIpiBKa’ 16 - 15 4 3 2 4 -
. + + ¥ + T T
dy3HICTh 3HAYCHB 5 B 6 3 6 6 4 B
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Cxionoykpaincokutl Hayionanvhutl ynisepcumem im. B. [lans, m. Cesepoooneyvi

LEXICAL AND SEMANTIC MEANS OF ‘SPACE’ CONCEPT EXPRESSION
IN TH. DREISER’S «THE FINANCIER»

VY nooaniic cmammi tidemocsi npo pisHomanimuicme i cmunicmuyne 6a2amcmeo 1eKCUUHO-CeMAHMUYHUX OOUHUYb, WO
Malomb NOMEHYIan UPANICEHHA NPOCMOPOBUX BIOHOCUH Y PAMKAX JimepamypHo2o ouckypcy. Ilpoananizoeano pesynromamu
npoeedeHux docaiodcens (Ha npukiadi « Dinancucmay T. [lpaiizepa).

Knrwouosi cnosa: npocmip, konyenm «npocmip», NpOCmoposi 8iOHOCUH.

B dannoii cmamve paccmampusaemcs Mnoeoo6pasue u CMUIUCMuYecKoe 602amemeo IeKCUKO-CeMaHmuyeckux eouHuy,
UMEIOWUX NOMEHYUAT 8bIPAICCHUS. NPOCMPAHCINBEHHBIX OMHOWEHUI 8 PAMKAX aumepamypHo2o ouckypca. IIpoananusupo-
BAHBL pe3YIbMAMbl NPOBEOEHHbIX Ucciedosanuil (na npumepe « Qunancucma» T. [paiizepa).

Kniouegwie cnosa: npocmpancmeo, KoHyenm «npocmpancmeoy, npoCcmpancmeeHHvle OmHOUEeHUs.

This article deals with the variety and stylistic richness of lexical and semantic units that have potential in expressing
spatial relations within literary discourse. The results of conducted research are analyzed (on the basis of Th. Dreiser’s «The
Financier»).

Key words: space, concept ‘space’, spatial relations.
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